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L 70230203 - Badiiy tarjima (roman_german tillari) magistratura
m utaxassisligining umumiy tasnifi

. 70230203 - Badiiy tarjiya (roman-german 
lilrari) magistratura mutaxassisligibo'yicha magistrlar tayyorlash kunduigi ta'lim ,tutfiiu 

";;G;" oshiriladi.
Mutaxassislik bo'yicha o'qitish kredit-modul tizimi asosida taJtit qirinadi.
Magistratura dasturining me,yoriy muddati 2 yil.

I.1.Qo'llanish sohasi

1,1.1. 70230203 - Bydiilt tarjima (roman_germon tillari) magistratura
mltaxassisligining malaka talabining qo.llanilishi
Malaka talabi 70230203 . ladiilt tirjima (roman_german tillari) magistratura
mutaxassisligi bo'yicha magistrlar tayyorlovchi barcha oliy ta'lim tashiilotlari uchuntalablar majmuini ifodalaydi.

1.1.2. Malaka talabning asosiy foydalanuvchilari:- mazkur mutaxassislik va byyorgarlik daraj asi bo,yicha fan, texnika va ijtimoiy
soha yutuqlarini hisobga olgan holda ta'lim dasturlarini sifatti istriat ctr-i-qish, samarali
ala-lea oshirish va yangilash uchun mas'ul - oliy ta,lim muassasuta.inirrg proresro._
o'qituvchilari;

- magistratura mutaxassisliklarining ta,lim dasturlarini o.zlashtirish bo,yichao'quv-tarbiya faoliyatini samarali amalga oshiruvchi barcha xodimlari va talabalari;- o'z vakolat doirasida bitiruvchilaming tayyorgarlik darajasiga javob beradiganoliy ta'lim muassasalarining boshqaruv rooi-tu.i lrektor, p.o.rnJtu., o;quv bo.limiboshlig'i, dekanlar va kafedra mudirlari):
- bitiruvchilarning tayyorgarlik darajasini baholashni amarga oshiruvchi Davlat

attestasiya komissiyalari;
- oliy ta'lim muassasasini moliyalashtirishni ta'minlovchi organlar;- oliy ta'lim tizimini akkreditasiya va sifatini nazorat qiluichi vakolatli Davlatorganlari;
- magistratura mutaxassisligini ixtiyoriy tanlash huquqiga ega bo.lgan bakalavrlar

va boshqa manfaatdorlar.

1'2'70230203 
- Baliiy tarjima (roman-german ti'ari) mutaxassisrigibo'yicha magistrlar kasbiy faoliyatlarining tasnifi.

1.2,1.70230203 
- .Bldrry tarjima l.omun_ge"man tillari) mutaxassisligi

bo'yicha magistrlar kasbiy faoliyatlarining sohalari.
!02.1.0203.- Badiiy tariima (roman-german tiilari) magistratura mutaxassisrigi -badiiy tarjima ishlarini rivojlanishini tartibga solish, tarjimashunoslik ishlarini oqilona
tashkil etish, tarj ima resursl ari dan to, g, ri foydalanish.

1'2'2'70230203 
- Badiiy tarjima (roman-german t'tari) mutaxassisrigibo'yicha magistrlar kasbiy faoliyatlarining obyektlari:- tegishli vazirliklar tizimi tashkilotlari;- xalqaro tashkilotlar va ulaming respublikamizdagi vakoratxonarari;- bojxona, nashriyot, radio va televideniye tizimi iashkilptlari;- xorij iy mamlakatlar elchixonalari;

- turli davlat va nodavlat korxonalari; 
.



- oliy va o'rta maxsus ta'lim tizimi tashkilotlari;
- davlat va mahalliy boshqaruv organlari boshqarmalari;
- ilmiy, texnikaviy va texnologik masalalar bilan bog'liq akademik, ilmiy tadqiqot

va muassasa tashkilotlari,
- kasb-hunar kollejlari, akademik liseylar va oliy ta,lim muassasalari.

1.2.3. Mutaxassislik bo'yicha magistrlar kasbiy faoliyatlarining turlari, Tarjimonlik faoliyati;. Ilmiy+adqiqot faoliyati,, Tashkiliy-boshqaruv faoliyati

1,2.4.7023 0203 - Badiiy tarjima (roman-german tillari) mutaxassisligi
bo'yicha magistrlarning kasbiy vazifalari:
70230203 - Badiiy tarjima (roman-german tillari) mutaxassisligi bo,yicha Milliy
malaka ramkasining 7 -malaka darajasi hamda magistr kasbiy faoliyatlarining sohalari,
obyektlari va turlariga muvofiq magistratura bitiruvchisi quyidagi kasbiy vazifalami
to'liq bajarishga qodir bo'lishi lozim:

Ilmiy tadqiqot va pedagogik faoliyatida:
- Ilmiy-tadqiqot institutlari va markazlarda lmiy-tadqiqot ishlarini amalga

oshirishda ishtirok etish;
- Badiiy tarjimaga oid axborotlami yig'ish, qayta ishlash, tahlil qilish va

tizimlashtirish ishlarini amalga oshirish;
- Ilmiy-tadqiqot ishlanmalarini tayyorlash, soha adabiyotlari ekspertizasini amalga

oshirishda qatnashish;
- Tadqiqot natijalari va ishlanmalarini tatbiq etish;
- Badiiy tarjimaga oid ilmiyradqiqotlar o'tkazish va yangi ilmiy hamda amaliy

natij alarga erishish;
- ilmiy, amaliy tadqiqotlarni o'tkazish, tajriba natijalarini tahlil qilish va ular

asosida ilmiy asoslangan xulosalar chiqarish, ilmiy yangiliklami kashf etish;
- ilmiy maqolalar, ma'ruzalar, risola, o'quv adabiyotrar talyorrash va tahrir qilish,

o'tkazilayotgan tadqiqotlar mavzusi bo'yicha ilmiy sharhlami ishlab chiqish, referatlar
va bibliografi yalami tuzish;

- ilmiy adabiyotlar va intemet tarmog'ida eng yangi ilmiy, konstruktorlik,
texnologik va ekspluatasion gotuklar haqidagi ma'lumotlami maqsadga yo.nalgan
holda qidirish va topish;

- ilmiy seminar, konferensiya va simpoziumlarni tashkil etish, o,tkazish hamda faol
ishtirok etish;

- mos mutaxassislik mavzusi bo'yicha ilmiy loyihalami ishlab chiqish,
yechilayotgan ilmiy muammolar va topshiriqlaming kons eptual va nazariy modellarini
ishlab chiqish;

badiiy xorijiy adabiyotlami ATdan TTga tarjima qila olish qobiliyatiga ega bo.lish;
- oliy ta'lim, qayta tayyorlash va malaka oshirish, profesiional ta,lim

muassasalarida mutaxassisligi bo'yicha pedagogik va o.quv-uslubiy faoliyat yuritish;



- o'quv jarayonini va ilmiy faoliyatni tashkil qilish, zamonaviy axborot va
pedagogik texnologiyalardan, o'qitishning texnik vositalaridan foydalanib o,quv
mashg' ulotlarini o'tkazish;

- pedagogik va ilmiy mahorati hamda malakasini muntazam oshirib borish.
- badiiy tarjima usullarini egallashi va ulardan unumli foydalanishi;
- xalqaro tashkilotlar va ulaming faoliyati haqida yetarli ma'lumotga ega bo,lishi;
- ilmiy va amaliy faoliyatda sohaga mos tizimni rivojlantirish va ulardan

foydalanishi;
- kasbiy etika kodeksiga rioya qilishni bilishi lozim.

Konsalting xizmati faoliyatida :

- badiiy tarjima turlarini amaliyotda oqilona qo'llash bo'yicha analitik sharh ishlab
chiqish;

- mutaxassislik bo'yicha
qilishdagi mavjud holatning
bo'lishi lozim.

mehnat bozorini tartibga solish va mehnatni tashkil
tahliliy sharhlarini ishlab chiqish qobiliyatlariga ega

2. 70230203 
- Badiiy tarjima (roman-german tiilari) mutaxassisligi bo,yicha

magistrlarning kasbiy kompetensiyalariga qo,yiladigan talablar

2.1. Umumiykompetensiyalar:
- ilmiy dunyoqarashga doir bilimlar tizimini egallagan bo'lishi, umummetodologik

fanlar asosi, Badiiy tarj ima muammolar va jarayonlami mustaqil tahlil qilish qobiliyatiga
ega bo'lishi;

- xorijiy tilda kasbiy faoliyatiga oid hujjatlar va ishlar mohiyatini tushunishi, ilmiy
tadqiqot va pedagogika metodologiyasini bilishi va kasbiy faoliyati undan zamonaviy
ilmiy asosda kasb faoliyatida foydalana bilish;

- yangi bilimlami mustaqil egallay bilishi, o'z ustida ishlashi va mehnat faoliyatini
ilmiy asosda tashkil qila olish;

- O'zlashtirilgan bilimlarni ijodiy tanqidiy ko'rib chiqish va tahlil qilishi, ulardan
ilmiy faoliyatida foydalana olishi ;

- o'z faoliyatida me'yoriy-huquqiy hujjatlardan foydalana olishi, o'zining kasbiy
faoliyatida asosli mustaqil qarorlar qabul qila bilishi;

- intemet tarmog'idan axborotlarni olib, saqlash, qayta ishlashning asosiy usullari
va vositalariga ega bo'lishi, axborotni boshqarish vositasi sifatida kompyuter bilan
ishlash ko'nikmalariga ega bo'lishi;

- axborot texnologiyalaridan foydalana olishi, axborotlashgan jamiyat sharoitida
axborot texnologiyalarining mohiyati va ahamiyatini tushunish, axborot xuruj i xavfi va
tahdidlarni anglash, axborot xavfsizligining asosiy taiablariga rioya qilish qobiliyatiga
ega bo'lishi.

2.2.Kasbiy kompetensiyalar:
- o'zbek va chet el mumtoz va hozirgi zamon adabiyoti asarlari, she'rlar, g, azallar,



sonetlar va boshqa j anrlami asliyatda tushunish, badiiy vositalar, milliy-madaniy so'z
va iboralar hamda lisoniy birliklami o'zbek tilidan chet tillarga va chet tillardan o'zbek
tiliga tarjima qilishda asliyat va tarjima asari tili leksik, semantik, frazeologik va stilistik
qoidalarga rioya etish, shakl va maznun birligiga e'tibor qilish, imkon qadar asliyatga
yaqin tarjima qilish; badiiy tarjimada asliyatdagi kabi estetik ta'simi vujudga keltirish,
badiiy obrazni to'liq gavdalantirish uchun jumla qurilishini o'zgartirish, turli usullarni
qo'llash, she'riy va nasriy tarjima turlarini bilish; badiiy tarjimada ekvivalentlik va
adekvatlik, badiiy tarjimada ma'naviy bilimlarni egallash; tarjimaning pragmatik
jihatlari; tarjima modellarini bilishi, badiiy tarjima materiallarini tanqidiy tahlil qila
olish, shunindek, milliy va xorijiy adabiyot namunalarini qiyosiy tahlil qilish orqali
tarjima qilishi;

- xorijiy tilining nutqiy faoliyat turlarini, ya'ni fikrini og,zaki vayozma ifoda eta
olishi, tinglab va o'qib tushinish kabi ko'nikmalarga yetarlich a darajada ega bo'lishi;

- badiiy tarjima uslublari, texnikasi, amaliyoti hamda tarjima tanqidi haqida umumiy
tasawurga ega bo'lishi;

- og'zaki va yozma tarjima uslublarini farqlay olishi;
- har qanday turdagi, xususan, siyosiy, rasmiy turdagi hujjatlami, matnlami yozma

tarj ima qila olishi;
- badiiy tarjimaning asosiy xususiyati tilning badiiy vazifasidan kelib chiqib, tildagi

badiiy ma'noni boshqa tilning obrazli ifodaviy zaminiga o'tkazish, badiiy asarlami
badiiy mahorat bilan tarjima qilish va uni tahlil, tahrir qilish konikmalariga egabo'lishi;

- milliy va xorij iy adabiyot namunalarini, poetik asarlami, mumtoz va folklor
asarlami hamda nasriy, nazmiy asarlami erkin badiiy uslubda tarjima va tahrir qila
olishi;

- filologik matnlami shakllantira olishi, ularni roman-gerrnan tillariga tarjima qila
va tahrir olishi va, aksincha, roman-gernan tillaridan o'zbek tiliga filologik matnlami
tarjima va tahrir qila olishi;

- roman-gerrnan tillaridagi oAV, matbuot materiallarini tushunishi, tarjima qila
olishi va, aksincha, o'zbek tilidagi OAV, matbuot materiallarini roman-gennan tillariga
tarjima va tahrir qila olishi;

- yozlna tarjima va tahrirlash elementlarini bilishi, nazriyasi va amaliyoti haqida
keng bilimlarga ega bo'lishi;

2.3. umumiy va kasbiy kompetensiyalarni egallashni ta'minlaydigan fanlar va
amaliyotlarga qo'yiladigan talablar.

-Magistrantlar umumiy va kasbiy kompetensiyalar, bilim va ko'nikmalami
egallashi o'quv rejasiga mantiqiy ketma-ketlikda kiritiladigan majburiy va tanlov
fanlarni o'zlashtirish, amaliyotlami o'tash hamda boshqa o'quv mashg'ulot va akademik
v azifalami b aj ari sh yordami da amalga o shiri I adi.

-Majburiy fanlar - magistratura bosqichi ta'lim yo'nalishi bo'yicha bevosita
umumiy va kasbiy kompetensiyalami egallash ga qarattlgan, zarur tayanch bilim va
ko'nikmalami ta'minlaydi gan fanl ar majmuasidir.

-Tanlov fanlari - ta'lim yo'nalishi doirasida ixtisoslashuvdan kelib chiqib



chuqurlashtirilgan, qo'shimcha bilim berish, bevosita ixtisosligi uchun zarur{<ompetensiyalami kengaytirishga xizmat qiladigan, shuningdek, tJabaning shaxsiyqiziqishlari' ijodiy yondashuvlari va iqtidorini q'o.llab-quwatrashga qaratilgan fanlarmajmuasidir.

Magistratura mutaxassisligi bo, yicha quyidagi i lmiy faoliyat o, tkaziladi:- Ilmiy-tadqiqot ishi va magistrlik oissertatsiyasini tayyorrash hamda himoya qilish

;ffi:llltf#JJusi 
doirasida itmiy_nazariy adabiyottar bilan tanishadi, ilmiy_tadqiqor

- Ilmiy-pedagogik ish - magistming kergusida oliy ta,rim va quyi ta,limda pedagogsifatida faoliyat yuritishi hisobga otinii, au., jarayonini kuzatadi, bilim vako'nikmalarini mustahkamlaydi.
- Ilmiy amaliyot (tajriba orttirish) _ magistming nazariy bilimlarinimustahkamlash va amaliy (ishlab chiqarish) jarayonlari bilan uyg,unlashtirisn, tegishliamaliy ko'nikmalar, kompetensiyalar va malakalami shaklrantirishga qaratiladi. Shumaqsadda ilmiy-tadqiqot muasassalarida amaliyot orib boradi.

2.3.1. Kvalifikatsiya: rarjimon (tadqiqotchi)



O'quv fanlari, bloklar va

faoliyat turlarining nomlari

Kunduzgi ta'lim shakli
uchun fanlarga
ajratilagan soat

Ajratilgan kredit

Majburiy fanlar 1440 48

Tanlov fanlar 360 l2

Ilmiy faoliyat 1800 60

Jami 3600 r20

2.3.2 70230203 - Badiiy tariima (roman-german tillari) magistratura
' mutaxassisligi uchun ajratilgan o'quv fanlari, bloklar bo'yicha soatlar va

kreditlar:

tillarf) magistratura2.3,3. 70230203 - Badiiy tariima (roman-german
mutaxassisligi bo'yicha ta'lim dasturining tuzilishi:

Tlr
Fanning

malakaviy
kodi

O'quv fanlari, bloklari va
faoliyat

turlarining nomlari

Umumiy
yuklamaning

hajmi,
soatlarda

Jami
kredit Semestri

1.00

1.01 ITM 1 05
Ilmiy-tadqiqot
metodologiyasi

150 5 I

1.02 FMTT 1 05
Filologik matnlar tarj imasr
va tahriri

150 1

1.03 AIT 1'' 10
Amaliy roman-gerrnan
tillari

300 10 1)

1.04 ABD 1,2 IO Amaliy badiiy tariima 300 10 1,2

1.05 BPMTT 2 05
Badiiy-publitistik matnlar
tariimasi va tahriri

150 5 2

1.06 YTT 2,3 09 Y ozma tariima va tahrir 270 9

t.07 MFO'M 3 04
Maxsus fanlarni o'qitish
metodikasi

120 4 J

2.00 Tanlov fanlari 360 t2
2.00 Tanlov fanlari (3 ta fan) 360 12 I)?
3.00 Ilmiv faolivat 1800 60 l-4

HAMMASI 3600 120



Bibliografi k ma'lumotlar

Guruh T 55UDK 002:651.117

oKS 01.040.01

Tayanch so'zlar:

. kasbiy faoliyat turi, kompetensiya, modur, ta'lim yo'nalishi, kasbiy faoliyat obyeki,
kasbiy faoliyat sohasi, magistraturaning o'quv reja va fan dasturi lmagistratura aasturi),
profil, o'quv sikli, amaliy badiiy tarjima, og'zakitarjimaning lingvoriadaniy asrektlari,
xalqaro tashkilotlar va anjumanlar, og'zaki tarjima, ekvivalentlik, adekvailik, tarjima
transformasiyalari, ilmiy-texnik tarjima, badiiy tarj ima usullari, axborot- kommunikativ
rizimlar, zamonaviy tadqiqot metodlari, axborot va zamonaviy pedagogik
texnologiyalar, modellar va modellash, fan ishchi dasturlari, ilmiy+adqiqotlami tashkil
qilish, virtr.ral elektron bilim manbalari, didaktika, nazariya.
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Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili va adabiyoti universiteti
70230203 - Badiiy tarjima (roman-german tillarl magistratura mutaxassisligi

malaka talablari va o'quv rejasini ishlab chiquvchilar, turdosh oliy taolim
muassasalari va asosiy kadrlar iste,molchilari o,rtasida

KELISHUV DALOLATNOMASI

Toshkent sh. "-@' Af 2023-yil

Biz, quyida imzo chekuvchilar Alisher Navoiy nomidagi roshkent davlat o,zbek
tili va adabiyoti universiteti rektori Sh.Sirojiddinov, O'zbekiston davlat jahon tillari
universiteti rektori B.Kulmatov birgalikda ToshDo'TAUda ishlab chiqilgan quyidagi
70230203 - Badiiy tarjima (roman-german tillarf) magistratura mutaxassistigi
malaka talablari va o'quv rejasi mazmuni bilan tanishib chiqib, kelishuv haqida ushbu
dalolatnomani tuzdik:

70230203 - Badiiy tarjima (roman-german tillari).

Malaka talablari hamda o'quv rejani ishlab chiqishda O'zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2017 yil 20 apreldagi "Oliy ta'lim tizimini yanada rivojlantirish chora-
tadbirlari to'g'risida" PQ-2909-son, 2017-yil 27-iyuldagi "oriy ma'lumotli
mutaxassislar talyorlash sifatini oshirishda iqtisodiyot sohalari va tarmoqlarining
ishtirokini yanada kengaytirish chora-tadbirlari to'g'risida"gi pe-3151-son, 20lg yil 5-
iyundagi "Oliy ta'lim muassasalarida ta'lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta'minlash bo,yicha
qo'shimcha chora-tadbirlar to'g'risida"gi pe-3775-son, o'zbekiston Respubiikasi
Prezidentining 2021-yil 22-tyundagi "2022lz023-o'quv yilida o,zbekiston
Respublikasining oliy ta'lim muassasalariga o'qishga qabul qilishning davlat
buyurtrnasi parametrlari to'g'risida"gi PQ-5157-son earori va 2023-yil 15-iyundagi
"2023/2024 o'quv yili uchun davlat oliy ta'lim muassasalariga o'qishga qabul qilistrning
davlat buyurtmasi parametrlari to'g'risida" F-3 l-son Farmoyishlariga hamaa oiiy ta'tim
sohasini tartibga soluvchi boshqa me'yoriy-huquqiy hujjatlar, shuningdek, xalqaro
talablarga asoslangan.

Mazkur malaka talablari va o'quv rejalarini ishlab chiqishda asosiy kadrlar
iste'molchilari tomonidan qo'yilgan talablar ham inobatga olingan.

Ta'lim yo'nalishi bo'yicha malaka talablari o'quv reja va o'quv dasturlari hamda

Ishlab chiqilgan malaka talabi va o,Oi ' rnatil gan tartibda tasdiqqa tavsiya
etish mumkin.

Alisher Navoiy nomidagi Toshk
o'zbek tili va adabiyoti universi

O'zbekiston davlat jahon tillari unive
rektori :
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